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	Odůvodnění hodnocení práce:
Markéta Šmídová si pro svou bakalářskou práci zvolila téma Problematická slova při překladu produktů v internetovém obchodě se zahradními potřebami. Bohužel se jí nepodařilo přesvědčivě dosáhnout cílů, jež si stanovila. Cíle navíc zmiňuje na několika místech práce a jsou různé: analyzovat problematicky přeložitelné výrazy, analyzovat odborné výrazy, analyzovat popisy produktů. 
Teoretická část je bohužel velmi špatně srozumitelná, jako by autorka za sebe kladla náhodné myšlenky či věty, které jsou sice na rovině morfosyntaktické bezproblémové, ovšem z hlediska logické výstavby textu nejsou koherentní, kupříkladu kapitola 1.1 působí chaoticky. Zdá se, že autorka volně zaměňuje pojmy Übersetzung a Übersetzungswissenschaft. Spousta tvrzení je nesrozumitelných či samoúčelných, např. str. 16: In vielen Bereichen des menschlichen Lebens, wie in den nationalen oder internationalen Beziehungen, in der Wissenschaft und Technologie oder in der Literatur, müssen die Empfänger den vor der Ausgangssprache in die Zielsprache übersetzen Text verstehen, bevor sie eine Fremdsprache akzeptieren können. Dále se objevují nesrozumitelné věty, kdy není jasná reference: Dank des Sprachniveaus von Übersetzern und Dolmetschern ist es möglich, sie auch in Bereichen verständlich zu machen, die nicht in derselben Sprache erwähnt werden.(str. 16) Taktéž, spíše nelogické pasáže působící jako strojový překlad z jiného jazyka: Fischer argumentiert in seinem Werk, dass eine Übersetzung ein Akt ist, der mindestens zwei Personen enthält, die die Autoren des Textes sind, und einen Übersetzer, der mit dem Text arbeitet, aber dennoch andere Personen erwähnt, die die Leser sind. (Str. 16) Zhodnotit citát Wernera Kollera slovy Am Ende des Zitats kam er auf die Idee, dass dank der Arbeit eines Dolmetschers unverständliche Inhalte verständlich werden (Str. 17), je vzhledem ke Kollerově formátu poněkud dehonestující. Kapitola 2.1 je bohužel zcela nesrozumitelná. Tyto problémy jsou z velké části způsobeny špatnými jazykovými kompetencemi a kompetencemi práce s textem, přesto i hodnocení práce se sekundární literaturou hodnotím F, jelikož způsob zpracování teoretické části nedovoluje tuto objektivně zhodnotit. S výhradami akceptovatelná je kapitola 2.6 o ekvivalencích, 2.7 o tlumočení a dále kapitola 3 o E-Commerce, ačkoli zde jako typy textů na internetu zmiňuje autorka Newsletter a Blog, které neanalyzuje, a nikoli však Katalog, z nějž autorka čerpala textový základ analýz v praktické části, a částečně i kapitola 4.
Jako cíl praktické části práce autorka deklaruje překlad problematických výrazů, následně však do svých analýz zahrnuje veškerou slovní zásobu související s produkty obchodu OBI, nabízí se tedy otázka, zda veškeré uvedené výrazy považuje za problematické. 
Analýza má dobře nakročeno, ačkoli i zde by bylo možno ledacos vylepšit: především směřuje k jiným cílům, než jaké si autorka stanovila, dále je poměrně kusá, některá její dílčí zjištění nejsou přesvědčivá (1:0 Äquivalenz bei LED-Display, str. 43), není zcela přehledně prezentovaná a analyzovaný korpus je vzhledem k potenciálním možnostem velmi skromný.
Práce z velké části nesplňuje požadavky běžně kladené na bakalářskou kvalifikační práci, bylo by potřebné zrevidovat kapitoly 1, 2 a částečně 4, a dále se zamyslet nad cílem práce a způsoby jeho naplnění. Proto ji nedoporučuji k obhajobě.

	Otázky k obhajobě:

1. Nennen Sie bitte 2-3 Beispiele von Ausdrücken aus Ihrem Korpus, die sich problematisch übersetzen lassen und kommentieren Sie ihre Übersetzung.

2. Was ist der Unterschied zwischen Übersetzung und Übersetzungswissenschaft?

3. Im Kapitel zu E-Commerce erwähnen Sie auch die Wichtigkeit SEO-Suchung, sie erklären jedoch nicht den Zusammenhang zwischen SEO-Suchung und der Übersetzung. Im praktischen Teil machen Sie dazu auch keine Kommentare. Wie ist der Zusammenhang zwischen SEO-Suchung und der Übersetzung?
4. Im Kapitel 2.2. sprechen Sie verwenden Sie Abkürzungen und Akronyme synonymisch, diese Begriffe sind jedoch nicht synonym, erklären Sie ihre Bedeutung.
5. Auf Seite 20 sagen sie, dass „Übersetzung nicht nur eine Übertragung eines Textes von einer Sprache in eine andere ist, sondern dass die Hauptidee des Textes vom Übersetzer je nach Situation verstanden und übersetzt werden sollte.“ Ist das Übertragen der Ideen nicht das Hauptziel jedes Übersetzen oder Dolmetschen?
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* Výsledná známka není aritmetickým průměrem jednotlivých kritérií hodnocení práce.





